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Abstract
The linguistic sex is important because of its importance in linguistics, it was a 
source of interest of Arab scientists, they wrote books in an attempt to break the 
confusion in it, and clarify the purpose of speech, as this phenomenon is wide-
spread in grammar, It is worth mentioning that many languages around the globe 
distinguish between masculine and feminine sexes linguists, as well as in Arabic, 
which is considered to remember the origin of strength and rigidity in what is 
considered femininity branch, and perhaps the reason of this hypothesis origin The 
branch of linguistic sex is due to things (577 AH): ((The idea of sex or feminization 
and remembrance has retained elements that are not made of mental reasoning; 
because of some religious factors and others are reviewed by traditions and gen-
eral beliefs. )). If we interpret this statement, we find it clear in Arabic. The harsh 
Bedouin life that casts its burden upon the man in everything has made him at the 
forefront of the board and in the arena of war or the applicants. When he leaves, he 
is the only one to bow down. The woman is behind him in the convoy. Wars, from 
here the reminder was the original and feminine branch came upon it.
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Recordatorio y feminidad en el idioma árabe - A a 
través del estudio de la herencia árabe

El sexo lingüístico es importante debido a su importancia en la lingüística, 
fXe Xna fXente de interps para lRs cienttficRs irabes, escribierRn librRs en 
un intento de romper la confusión y aclarar el propósito del discurso, ya 
TXe este fenymenR esti mX\ e[tendidR en la Jramitica, 9ale la pena men-
cionar que muchos idiomas en todo el mundo distinguen entre lingüistas 
de se[Rs mascXlinRs \ femeninRs, ast cRmR en irabe, TXe se cRnsidera 
que recuerda el origen de la fuerza y   la rigidez en lo que se considera la 
rama de la feminidad, y tal vez la razón del origen de esta hipótesis. La 
rama del sexo lingüístico se debe a las cosas (577 AH): ((La idea del sexo 
R la femini]aciyn \ el recXerdR ha retenidR elementRs TXe nR estin hechRs 
de razonamiento mental; debido a algunos factores religiosos y otros son 
revisados   por tradiciones y creencias generales. )). Si interpretamos esta 
afirmaciyn, la encRntramRs clara en irabe. /a dXra Yida bedXina TXe carJa 
al hRmbre en tRdR lR ha pXestR a la YanJXardia de la MXnta \ en el imbitR de 
la guerra o de los solicitantes. Cuando se va, él es el único que se inclina. 
/a mXMer esti detris de pl en el cRnYR\. *Xerras, desde aTXt el recRrdatRriR 
fue que la rama original y femenina se le ocurrió.

This issXe is nRt fi[ed, bXt was and is still in the prRcess Rf eYRlXtiRn, has 
left this phenomenon three sections in the Arabic speech, some feminine 
and the Rther cRmmRn male, bXt we find that the lanJXaJe tended tR sepa-
rate in eYer\thinJ that is stXcN between them in terms Rf Xse, and this The 
eYidence Rf the JrRwth Rf lanJXaJe and its Yitalit\, we sa\ dead and dead, 
while the Xse Rf a cRmmRn death between mascXline and feminine ��bXt 
the lanJXaJe in the deYelRpment needed tR distinJXish between mascXline 
and feminine, we see a friend and Rld).�)
The research has been divided into luminous axes that are of great im-
portance in clarifying confusion in the case of recall and feminization. 
We have presented in these themes the signs of recall and feminization in 
Arabic, taNinJ intR cRnsideratiRn the scientific and linJXistic aspect and 
the stabilit\ Rf these siJns in Arabic. The third a[is came in what was an 
effectiYe descriptiRn Rf femininit\, and then we intrRdXced the phenRm-
enRn Rf recall and femininit\ in the cRnsciences, and we implicated the 
cRntents Rf this phenRmenRn in the +Rl\ 4Xran, and reYiewed what came 
frRm them in the letters alsR, and we separated the sa\inJ in a reminder 
And The feminization of the issue, and then presented to some differences 
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of Arab tribes in the use of the issue of linguistic sex on her tongue, and 
the conclusion came to shed light on important insights in the issue of re-
call and femininity in the Arabic language system and in the dialects and 
languages of the old Semitic.
The first a[is� siJns Rf femini]atiRn in Arabic as defined b\ the schRlars
A�T, TRwards� /ist and 5ider.
% � the RXtstretched millenniXm, tRwards� red, .hansaa.
& � thRXsand cabin, tRwards� preJnant, and drXnN ��).
%Xt we find sRme YRcabXlar\ feminine and dRes nRt bear the marN Rf fem-
ininity, and has returned the oldest of the signs used in the Semitic lan-
JXaJes ��), which ÀXctXates in the endRwment, and this is what mRst Rf the 
linJXists went tR, 6ibweh ���� e)� ��) Instead Rf the T, which JiYes birth tR 
the name as your saying this Talha(5)
The narratRr narrated a Yiew in which he said� ��The distractiRn will be 
chanJed frRm the tacitXrn Rf femininit\ tRwards� 3alm and frXit, bXt the 
RriJinal T, and distractiRn instead Rf the endRwment)). ����), which is the 
Rldest siJn Rf femininit\. In the ANNadian lanJXaJe, which is Rne Rf the an-
cient Semitic languages, there is male and female, and the sign of feminin-
ity is tithe or a thousand. Which is added to the origin of the name, such as:
Belom -> Master (masculine) Beltom -> Lady (Female)
Madom -> (Son) Madthom -> Daughter (6)
And 'r. Ibrahim Anis JRes Rn tR sa\ that� ��feminine names that end with 
the so-called tethered and not stopped on them as the prostitute thought, 
but delete the last and extends the soul before the voice is not short (open-
inJ) and imaJine fRr the hearinJ that ends with distractiRn) ��).
Dr. Tariq al-Janabi said: ((that it is to the t)), citing evidence, including: 
((The stability of the Semitic languages proves not to debate that the T or 
(is) is the distinguishing mark and observation of femininity, Stands on the 
absRlXte t) ��).
In +ebrew� ��the siJn Rf femininit\ is �'') tR distinJXish between mas-
cXline and feminine in the 6emitic lanJXaJes, abRXt� � � Tadad JRRd and 
good))).
The same is true of: ((Syriac language is usually feminine by increasing 
the feminization of the last name).
In Arabic, we find that T tXrned intR (. in the :aTf, and what we see is that 
T is a prominent sign of femininity in the mother’s mother, and moved in 
the languages that sprang from it, and remained a sign of femininity, that 
we dR nRt reMect the idea Rf the cRminJ Rf T�names fRr nRn�femini]atiRn, 
(Arabic).



2902 Opcion, Año 35, Nº 88 (2019): 2899-2921
Mousa Jaafar Fadhil Hrkane

The secRnd siJn Rf femininit\ is the thRXsand cXbicles, which are the lRnJ 
RpeninJ, as in the wRrds� /aila, *rand, =iNra. This ma\ be the distinJXish-
ing mark of the original femininity.
On the basis of this: A thousand compartment is located in the grand fem-
inine maMRr, which cRrrespRnds tR the letter �a\) in +ebrew and Aramaic, 
tRwards� �sara\) the name Rf science in +ebrew, which cRrrespRnds �a\) 
in Syriac in saying: (Tuyay) , And they exist in the form of a (actual) fem-
inine feminine to indicate preference (9).
The grammarians differed as to the reason for its designation, especially 
the mRst recent Rf which is a thRXsand cXbits. 6Rme Rf them claimed that it 
was called ³restricted´ becaXse it was limited tR e[pressinJ, ie, fRrbiddinJ 
it. While others believe that it is called a restricted because it is short of the 
pXrpRse Rf the e[tensiRn ���).
The third siJn Rf femininit\ is the RXtstretched millenniXm, Rr ³the lRnJ 
RpeninJ, after which there is a hXmmXs sXch as red and ashXra.´ In the 
Arabic YersiRn, the Yerb ³Yala´ is feminine, and feminine is the siJn Rf 
cRlRrs and ph\sical defects sXch as red red, &rRRNed ���).
And the fRllRwer Rf this siJn, which is the millenniXm in 6emitic lanJXaJ-
es sXch as +ebrew, finds that the RXtstretched millenniXm is Rf little Xse 
���), and the aXthRr JRes Rn tR sa\ that the RXtstretched millenniXm is nRt 
a science of femininity, but indicates a thousand femininity like those in a 
pregnant and drunk.
%Xt AbX %aNr Ibn al�Anbari ���� A+) recRJni]ed the mXltiple siJns Rf 
femininit\ in his talN abRXt mascXline and feminine. +e mentiRned fifteen 
siJns tR Xs, sa\inJ� ³I NnRw That the female has fifteen marNs, eiJht Rf 
them in the names, fRXr in the acts and three in the instrXments ���).
:hateYer the siJns mentiRned b\ Ibn al�Anbari ���� A+), bXt the mRst 
famRXs Rf what we mentiRned, and remains what is Nept in his Rwn Xses 
and XsefXl, and these marNs are the trXe measXre Rf the distinctiRn between 
masculine and feminine, the names may come to denote a feminine and 
withRXt a siJn, And anRther cRmes tR indicate a mascXline and bear the 
marN Rf femininit\, the first as happ\, and the secRnd as a ���).
It is trXe that these three siJns ma\ be related tR the mascXline prRnRXn, 
tRwards +am]a and Talha, becaXse the feminine is a branch Rf the mas-
cXline and lacNs a marN. TherefRre, if he MRins feminism and scientific, he 
dRes nRt act tRwards =a\nab and Talha.
The second axis: What is mentioned and feminized in Arabic - a thorough 
study
The names are diYided intR twR parts� mascXline and feminine, and the 
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mascXline diYided intR twR parts �real and Xnreal, and real, which has a 
mascXline meaninJ tRwards� man and camel, and is trXe e[cept fRr the siJn 
Rf femininit\ and femininit\ Rn twR striNes real and Xnreal, A wRman and 
a man, and the real meaninJ Rf the wRrd Rnl\ and did nRt haYe meaninJ tR 
him tRwards� hXman ���).
It is wRrth mentiRninJ that ³the carr\inJ Rf thinJs Rn the mascXline and 
the feminine is metaphorically linked to the perceptions of the people of 
these thinJs´ ���). That is tR sa\ that the nRXns that carr\ in their cRntent 
a feminine swab Rr nRt Rnl\ related tR the feminine, it treats the feminine, 
as well as the case with reJard tR the names in which the mascXline mas-
cXline treat the treatment Rf the mascXline, that what the Arab femininit\ 
ma\ remember sRme dialects, , It is feminine tR a maMRrit\ Rf linJXists, )Xr 
said: ((female female and probably brought out any collection of the col-
lectiRn Rf the man went tR the 0na\a)). It has been mentiRned in the +Rl\ 
4Xran, the AlmiJht\ said� �Rr sa\ a pRet 1trb] b\ the /Rrd 0anRn) ���). 
AbX %aNr al�Anbari and Ibn al�Tastari went Rn tR sa\ that it is feminine, 
namely death.
As fRr what he mentiRned, he went tR it fRreYer, AbX 'hX¶a\b al�+Xdhali 
said:
The security of the mannered and its ribs are tormented and the age is not 
in the sense Rf fear ���)
This means that the vocabulary that is not true feminine, such as land, sun, 
manna, ear, etc., is what the Arabs Xsed tR call their YRices in their writinJs.
The third axis: Feminism in relation to the actor and description of the 
feminine
Feminism and femininity are not in a single pattern, and if they are not 
determined by a link or a scale, the three feminisms of tah and a thousand 
are extant in both masculine and feminine, such as leprosy, tahala and 
desert, and in feminine, �In Arabic), and this phenRmenRn e[ists in the 6e-
mitic lanJXaJes as well, in which feminine wRrds indicate the femini]atiRn 
withRXt a marN, bXt in Ass\ria, it resRrted tR the marN Rf femininit\ eYen if 
there is nR need fRr this ���), and differed in the term �menstrXatinJ) and 
�Tahir) And �preJnant) ... ���).
6aid 6ibX\a� ��\RX sa\ a wRman menstrXatinJ and these are as the\ said a 
camel is a dwarf, described b\ the feminine is mascXline, as the menstrX-
atinJ wRmen and his brRthers in their dispXte as a thinJ and sRmethinJ 
masculine, as if they said this thing menstruating and then described by 
feminine.
If a mascXline is called feminine, it is prescribed fRr him tR refer tR a man 
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as menstruating or menstruating, and he claims that he expels these traits 
because they are feminine, as is mentioned in the masculine.
((The masculine description of something like you say: This menstruating 
man, and then put the feminine as you say: This Bakr Dhamr, and then 
sa\� 1aNa 'amer))). As well as fRrmXlas that dR nRt enter T femininit\ and 
IstYih b\ the mascXline and feminine Yerse� �and said Rld man) ���). It is a 
description shared by male and female.
���� e), sa\inJ� ��The dRctrine Rf +ebrRn and 6ibiRh in that the distractiRn 
fell becaXse it did nRt draJ Rn the act, bXt the difference between the fem-
inine and the mascXline is reTXired while the act was Xnderwa\� becaXse 
the act must be feminized if the conscience of the feminine as your saying: 
India went ���) ���).
As fRr the descriptiRns in which the mascXline and the feminine are in-
volved, the scholars of Arabia have said that they are permissible in the 
fRllRwinJ� 'r. 5amadan Al�Tawab cRmments Rn this rXle Rr RpiniRn that 
he pXts these descriptiRns within the ��what Arab linJXists call the linJXis-
tic JrRXps) ���).
There are wRrds in Arabic endinJ with T, which is frRm the RriJin Rf 
the wRrd, bXt it is wRrds that call Rn the mascXline as we sa\� Talha and 
+am]a, and in descriptiRns liNe .lRna� shrewd and JlXttRnRXs ���).
'r. Ibrahim al�6amarrai belieYes that Arabic has been and cRntinXes tR 
XnderJR staJes Rf deYelRpment RYer time �³Arab names that indicate fem-
ini]atiRn and recall at the same time, in which the lanJXaJe ma\ treat him 
as mascXline and feminine, tend tR eYRlYe in Rne wa\´). This means that 
what we are sa\inJ in RXr present time in an Rld and Rld wRrd is a Nind 
of development in this case and a tendency to separate everything that is 
common.
A[is �� 5ecall and femininit\ in cRnsciences
The prRnRXns, as Ibrahim Anis defines them� small wRrds that replace 
lanJXaJes with the repetitiRn Rf the names Rf the names. This siJnifies 
a speaNer as a persRn Rr an interlRcXtRr liNe \RX Rr absent as he ���), �he 
NnRws the si[ NnRwledJe,���) &Rnscience is Rne Rf the terms Rf the YisXal 
schRRl, while the .Xfi\ans call it the denRminatRr, and there is nR differ-
ence between them in terms Rf the term, bXt rather the difference in terms 
of naming only because the innate is the denominator.
And the prRnRXns are diYided accRrdinJ tR their wRrN tR the cRntinXXm 
and separate and to the phenomenon and disguised, has left the grammar in 
their bRRNs these diYisiRns and the terms Rf wRrN Rf each Rf these sectiRns 
���), and what cRncerns Xs what we mentiRned is the cRnscience Rf the 
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mascXline and the female cRnnected and separated and hRw tR deal with 
the issue of linguistic sex, Adopting the individual system Then comes the 
cRnscience whether the male sinJXlar is Rpen Rr the feminine sinJXlar is 
broken:
Book + as a single masculine
%RRN � as 6inJle )emale ���)
In this sense, %erJstrasher sa\s that in sRme 6emitic lanJXaJes we find the 
mascXline cRnscience Rf the separate indiYidXal, which cRmbines the twR 
cRnnected cRnsciences. It is in ANNadian �ਕnaN �) �) its RriJin �an � Rc � 
N)) and in Arabic �ਕnNiNi) Al�:aNma in ANNadian is eTXiYalent tR what is 
fRXnd in Arabic and +ebrew.
It seems that the lanJXaJes did nRt distinJXish between mascXline and 
feminine, singular or collective, except for some of the Hadramian lan-
JXaJes, which are characteri]ed b\ a XniTXe phenRmenRn, is the distinc-
tiRn between the cRnscience Rf the speaNer� ana �mascXline), and the cRn-
science Rf the speaNer� ਕni �feminine).
As well as the case in the separate cRnscience, the Arabic, ANNadian 
and +ebrew distinJXish between the mascXline and feminine addresses 
thrRXJh cRnTXest and breaNinJ, while the cRnscience Rf the absence Rf the 
masculine and feminine, his rule, says Brockelman, through the extrapola-
tiRn Rf the bRRNs Rf Arab heritaJe, sa\inJ� �It is nRt cRnsciences RriJinall\) 
The conscience of the speaker and the communicator, but conscience is 
RriJinall\ a name Rf the siJn bXt entered intR a certain relatiRnship with the 
conscience of the speaker and the addresser, yet it still retains its original 
fXnctiRn as well).
ThrRXJh the abRYe, we find that Arabic has dealt with cRnsciences mRre 
accurately than other Semitic languages, since they tend to separate male 
and female in everything that is common to each other.
)ifth a[is� 5ecall and femininit\ in the +Rl\ 4Xran
The .Rran is the best lanJXaJe te[t inYRNed, has been addressed the issXe 
Rf recall and femininit\ in it thrRXJh the Xse Rf wRrds and thinJs that were 
the sXbMect Rf the research Rf linJXists, sa\inJ� �and NnRws \RX ma\ be 
clRse) ���), he mentiRned a clRse Rne and talN abRXt the hRXr Rf the calcX-
latiRn Rf the Rther, �InterpretatiRn Rf the meaninJ)� ³And I will leaYe 3ara-
dise tR the riJhteRXs, nRt far awa\´ ���), and in the descriptiRn Rf 3aradise, 
the te[t ma\ cRme� far awa\. )Xr sees that� ��:hReYer said b\ raisinJ and 
mentioning did not gather soon and did not dissuade him, and he said that 
Afraq you close or distant, and the collection and praise))). And Allaah 
sa\s �interpretatiRn Rf the meaninJ)� ³And let her be a cRnsciRXs ear´ ���), 
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the ear is a metaphRrical feminine in which it is permissible tR recall and 
feminize, and as Allaah says (interpretation of the meaning):
It is mentiRned in the reminder Rf the act and its femininit\ in the +Rl\ 
4Xran, sa\inJ� �And taNe thRse whR wrRnJed the shRXt and became in 
their hRmes -athmin) ���), as stated in the Yerse� �and tRRN thRse whR 
wrRnJed the shRXt and became in their hRmes -athmin).
:e find that the act �taNinJ) came Rnce assRciated with the tattRRs Rf fem-
ininit\, and Rnce aJain nRt assRciated with it, it ma\ be remembered and 
dela\ed� Allaah sa\s �interpretatiRn Rf the meaninJ)� ³And what was their 
pra\er at the hRXse"´
:e RbserYe that the female actRr with the act that did nRt femini]e, and 
because his femininity is metaphorical and not the truth, and it is a single 
and not a collective, as it is unreasonable to be the actor in this case a real 
individual feminine, so it can be recalled and femininity.
And there is a lot of these verses that are mentioned in these formulas in 
terms of reminding and feminization of the act, the act of feminization is 
the act, and the intentiRn Rf the femininit\ Rf the actRr tRwards� +ind, The 
ÀXctXatiRn in the waTf tRwards� +ind and India tRRN place, and if the name 
was fRllRwed tRwards� list and base, replace them with distractiRn in the 
waTf ���).
Sixth Axis: The act must be reminded
And that there is a reminder Rf the act with the male actRr at all, sa\inJ� 
�and the JRRd cRXntr\ leaYes his plant with the permissiRn Rf his /Rrd)). 
2r sRmethinJ abRXt the sa\inJ� �2 3rRphet, what is reYealed tR \RX). As 
well as with the mascXline cRmbinatiRn Rf the past peace tRwards the sa\-
inJ� �said the ApRstles we are sXppRrters Rf *Rd) �), the reminder here is a 
duty as illustrated by the verses and many examples are generous.
Examples of the feminization of the act mentioned in the Holy Quran is 
that it mXst femini]e the act with its trXe female actRr, as the AlmiJht\ 
sa\s� ³:Rmen said Imran, /Rrd, I haYe YRwed tR \RX.´
As well as the act Rf femini]atiRn in the sinJXlar and the 0Xthanna and the 
cRmbinatiRn, the AlmiJht\ said� �I depriYed \RX mRthers) ���).
As for the permissibility of reminding and feminizing the act as the Al-
miJht\ sa\s� ³The\ sa\ that the bad deeds haYe JRne RXt frRm`´.
As fRr the femini]atiRn Rf the act with the mascXline actRr, if the persRn 
is collecting a cracker or a collection name, Allaah says (interpretation of 
the meaning):
Seventh axis: recall and femininity in the letters
The real mascXline and trXe feminine, liNe Xs� man and wRman, cRntained 
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all that is nRt real Xnder these twR sectiRns, was a mascXline mascXline and 
fiJXratiYe feminine, and the letters were part Rf it, where the memRr\ and 
recall femininity.
Ibn µAsfRXr ���� A+) went Rn tR sa\� ³As fRr the letters, then remember 
and dR nRt menstrXate. If \RX JR tR the letter, \RX are mentiRned, and if the 
wRrd is JRne, \RX are female, and mRst Rf them are femini]ed.´
The letters do not indicate meaning in themselves, but the meaning comes 
in the name and the Yerb. It appreciates the part Rf the name and the Yerb 
and the part Rf the thinJ dRes nRt feminine. It has three letters� 1R, and 
then and *Rd.
(iJhth a[is� 5eminder and femininit\ Rf the issXe
According to the linguistic rule, the number is in excess of the number of 
three tR ten, if the nXmber is mentiRned, the nXmber Rf the nXmber is fi[ed, 
eYen if the nXmber is feminine, the distractiRn fell with the nXmber. And 
fRXr, if Rne wRman is feminine, remRYe the distractiRn, and that \RX sa\ 
three daXJhters and fRXr wRmen ���)), and the prRblem Rf attachinJ Rr dis-
traction in the masculine lies in that the masculine is lighter than the fem-
inine� The increase and the femininit\ can e[plain the siJn Rf its weiJht.
As fRr the fact that it is liJhter than the first ten, it sa\s� I haYe eleYen men 
and eleYen are rXnninJ. It sa\s� TwelYe men and twelYe are JRinJ Rn, and 
the nXmbers frRm eleYen tR nineteen are based Rn )atihah. The twR parts 
are not narrated in the case of lifting, placing and traction, because they 
made Rne name bXt twelYe, it e[presses the e[pressiRn Rf 0Xthanna, and 
the nXmbers frRm twent\ tR ninet\ are in Rne wRrd fRr male and female, 
sa\s ninet\ men and twent\ wRmen, as well as Rne hXndred and a thRX-
sand, � 2ne hXndred men and a thRXsand wRmen, and the Arabs present the 
masculine on the feminine in everything except in DD month, the nights 
ahead Rf the da\s, sR the niJht¶s first mRnth.
The ninth axis: recall and femininity in dialects
The subject of recall and feminization of the subjects that occupied the 
minds Rf scientists Arabs and Rrientalists, has written man\ Rf the liter-
ature looking for the reasons for the obscurity of this phenomenon in the 
lanJXaJe, and eYen find that this phenRmenRn is m\steriRXs in all lanJXaJ-
es, we dR nRt NnRw the reasRns fRr recall and femininit\, :hich led the 
2rientalist *erman �%erJstrasher) tR sa\� ��and reminders and femininit\ 
of the closure of the doors of the grammar and many issues and the prob-
lem)), some of the causes of social and some religious priest ongoing in 
the depth Rf the hXman mind, we alsR see that this difference e[ists in the 
dialects Rf Rne lanJXaJe� )Rr different cXstRms, traditiRns and beliefs, we 
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nRte This is eYident in the Arabic dialects. :e find the phenRmenRn Rf 
changing the sexual characteristics of the dialects of the same language, 
as we nRte that in the dialects Rf the ancient Arabic +iMa], the\ differed in 
the sexual character of a range of names, so the mascot succeeded in this 
cRmmXnit\ tR recall, while +iMa] tended tR femini]e In which)
3erhaps the fRllRwer Rf this phenRmenRn in RXr dialects in the mRdern era 
finds clear, sRme names that are a nRte in Arabic are fRXnd feminine Rn 
the tRnJXe Rf the sRns Rf sRme cRXntries, the wRrd �bell\) nRte in Arabic, 
while wRmen in the peRple Rf IraT and (J\pt, this prRmpted man\ Rf the 
scholars To say that the issue of sex is not based on something of the mind, 
as it is Rften based Rn dRctrines and impressiRns Rf Xnspecified and ideas 
in the foot of the foot can not learn the language of language, for example 
sa\s� is the wa\ is the wa\, which is the wa\, The mascXline mascXline in 
the lanJXaJe Tamim and feminine in the lanJXaJe Rf +iMa], Ibn al�Tastari 
and .. �3eace and blessinJs Rf Allaah be XpRn him) said� ³This is a Yalid 
JXidance, +Xda Allah JXide him whR he wants` ���), and there are man\ 
wRrds that differed Arab tribes in remembrance and femininit\ are nRt 
mentiRned bXt refer tR sRme Rf them here fRr clarificatiRn as stated abRYe.
Conclusion:
� � The ancient and mRdern schRlars Rf the lanJXaJe that the issXe Rf recall 
and feminization of the issues are vague and still controversial.
� � It is clear that there is a deep linJXistic cRnnectiRn between Arab and 
her sisters b\ tracNinJ the phenRmenRn Rf linJXistic se[ between them.
�� )emininit\ is a marNed siJn in the fRRt and is almRst the first Rne that 
came after the other signs.
� � The distinctiRn between mascXline and feminine was nRt a siJn frRm 
the beJinninJ, bXt was thrRXJh the Xse Rf different wRrds.
5 - the uniqueness of Arabic signs and a system of remembrance and fem-
ininity of other languages.
6- Arabic dialects are an important source of dialects of ancient and mod-
ern dialects, and mXch Rf what is cRmmRn between mascXline and femi-
nine has been resolved.
7. There is no neutral element in Arabic or Arabic, as in Abyssinia and 
other languages.
� � There are man\ siJns Rf femininit\ in Arabic, bXt the mRst famRXs 
were these three siJns �T, A thRXsand e[tended, and a thRXsand cabin).
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